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Deutsch

VERWENDUNGSZWECK/INDIKATION
Der sterile Jet-Ventilationskatheter ermög-
licht einen sicheren und atraumatischen 
transtrachealen Zugang zur Oxigenierung/
Beatmung mittels manuellem Jet (Manujet 
III) oder automatischem Hochfrequenz Jet 
Ventilator (HFJV).
Weitere Indikationen sind nicht bekannt.
Patient Größe
Baby 16 G
Kind 14 G
Erwachsene 13 G
KONTRAINDIKATION
Keine bekannt.

SICHERHEITSHINWEISE
•	 Gebrauchsanweisung vor der Anwen-

dung des Produktes sorgfältig lesen und 
beachten. 

•	 Das Produkt darf nur von einem Arzt 
verwendet werden, welcher ausrei-
chende Kenntnisse im Umgang mit dem 
Produkt besitzt. 

•	 Vor der Anwendung sind die Produkte 
einer Sichtkontrolle auf Beschädigungen 
(Risse, Bruch etc.) zu unterziehen (siehe 
„Sichtkontrolle“).

•	 Um das Risiko eines Barotraumas zu 
reduzieren muss der Anwender sicher-
stellen, dass die Expiration über die obe-
ren Luftwege stattfindet.

•	 Der Jet Ventilations Katheter ist aus Tef-
lon und ist nicht selbst brennbar. Bei der 
Verwendung mit Laser ist eine direkte 
Bestrahlung des Katheters zu vermei-
den, um Beschädigungen des Katheters 
vorzubeugen.

1

•	 Bei Laser-Auswirkung auf den Katheter 
in Gegenwart von erhöhter Sauerstoff-
konzentration kann sich das Gewebe 
des Patienten entzünden. Die Sauer-
stoffkonzentration im Frischgas sollte 
deshalb immer unter 50 % liegen.

•	 Beatmungswerte sind nicht mit der 
Beatmung durch einen geblockten 
Endotrachealtubus vergleichbar, da ein 
Teil der Beatmungsluft durch die oberen 
Atemwege entweicht.

•	 Das Produkt ist zum Einmalgebrauch 
bestimmt und darf nicht wieder auf-
bereitet werden. Die Funktion des 
Produktes wird durch die Aufbereitung 
beeinträchtigt. Eine Wiederverwendung 
birgt das Gefährdungspotenzial einer 
Infektion.

•	 Das Produkt ist steril (Ethylenoxid). Bei 
beschädigter Verpackung oder über-
schrittenem Ablaufdatum darf das Pro-
dukt nicht verwendet werden.

SICHTKONTROLLE
�� Produkt auf Beschädigungen und lose 
Partikel untersuchen.

ANWENDUNG
�� Kopf des Patienten ausreichend rek-
linieren. Eventuell Nacken mit einem 
Kissen o. Ä. unterlegen.

�� Den Jet Ventilationskatheter aus der 
Verpackung nehmen.

Bei routinemäßigen, klinischen Anwen-
dungen wird empfohlen, die Punktion 
und Einführung des Katheters unter fiber-
optischer Kontrolle durchzuführen.

�� Eine Spritze auf den Katheter aufset-
zen, welche als Griff und zur Identi-
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fikation der Lage der Kanüle dient.
�� Krikoidmembran an der spürbaren 
Mulde zwischen Schild- und Ring-
knorpel lokalisieren. Diese Stelle mit 
Zeigefinger und Daumen stabilisie-
ren, da hier die Punktion erfolgt.

WARNUNG
Sobald sich die Kanüle in der Trachea 
befindet, darf die Metallnadel auf kei-
nen Fall weiter nach vorne geschoben 
werden, um eine Perforation der Tra-
chealhinterwand zu vermeiden.

�� Krikoidmembran punktieren.
Eine vorherige Inzision ist aufgrund der 
scharfen und konischen Spitze nicht not-
wendig. Nach der Perforation der Krikoid-
membran ist ein deutlicher Widerstands-
verlust spürbar.

�� Mittels Spritze Luft aspirieren, um die 
Lage der Kanüle zu lokalisieren.

Ist dies möglich, liegt die Nadelspitze in 
der Trachea. Die Metallnadel auf keinen 
Fall weiter einführen.

�� Kunststoffkanüle über die Metall-
nadel nach kaudal schieben, bis 
die Befestigungsflange an der Haut 
anliegt.

Die Metallnadel dient dabei als Füh-
rungsschiene und verhindert ein Abkni-
cken der Kunststoffkanüle.

�� Metallnadel nun entfernen. Zur 
Sicherheit eine erneute Lagekontrolle 
durch Luftaspiration mittels Spritze 
durchführen. Gegebenenfalls Spritze 
mit 2 - 3 ml steriler Kochsalzlösung 
befüllen.

VORSICHT
�� Kanüle mit Halsband gut fixieren, 
um ein Abknicken oder eine Dislo-
kation zu vermeiden.

�� Im Falle eines Abknickens den 
Katheter entfernen, entsorgen und 
erneuern.

VORSICHT
�� Katheterlage vor dem Jetten kli-
nisch kontrollieren. Im Zweifelsfall 
nicht jetten!

�� Patienten über Luer-Lock Verbin-
dungsschlauch an manuelles oder 
automatisches Jet-Beatmungsgerät 
anschließen.

Über den 15 mm Konnektor der Kanüle 
kann im Notfall zur Oxigenierung auch 
ein Narkose-Kreisteil angeschlossen wer-
den (bei eingestelltem Sauerstoff-Flow 
das Überdruckventil entsprechend der 
Atembeutelfüllung des Narkosegerätes 
schließen).
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LEBENSDAUER
Ablaufdatum: siehe Etikett des Produktes.
LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN
•	 Vor Hitze schützen und trocken lagern.
•	 Vor Sonnenlicht und Lichtquellen schüt-

zen.
•	 In der Originalverpackung lagern und 

transportieren.
ENTSORGUNG
Die gebrauchten oder beschädigten Produkte 
müssen gemäß den anwendbaren nationalen 
und internationalen gesetzlichen Regelungen 
entsorgt werden.
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English

INTENDED USE/INDICATION
The sterile Jet-Ventilation Catheter allows a 
safe and atraumatic transtracheal access for 
oxygenation/ventilation with a manual jet 
(Manujet III) or an automatic High Frequency 
Jet Ventilator (HFJV).
Further indications are not known.
Patient Size
Infant 16 G
Child 14 G
Adult 13 G
CONTRAINDICATIONS
Not known.

SAFETY INFORMATION
•	 Read and follow the instructions for use 

carefully before using the product.
•	 The product must only be used by a phy-

sician with adequate skills in the use of 
the product.

•	 Before use, the products must be 
inspected visually for damages (cracks, 
breakage, etc.), according to chapter 
“Visual check”.

•	 The user must ensure that expiration 
takes place via the upper airways to 
reduce the risk of barotrauma.

•	 The Jet-Ventilation Catheter is made of 
teflon and not flammable by itself. If 
used with laser avoid direct contact of 
the laser beam with the catheter to pre-
vent damage of the catheter.

•	 Laser impact of the catheter in the pres-
ence of elevated O2 concentration may 
result in ignition of patient tissue. O2 
concentration in fresh gas should always 
be below 50 %.

1 �� Hyperextend the head of the patient. 
It might be helpful to place a pillow 
under the patient’s neck.

�� Remove the Jet-Ventilation Catheter 
from the packaging.

For routine clinical use, we recommend 
to puncture and insert the catheter only 
under fibreoptic control.

�� A syringe, attached to the catheter, 
serves as a handle and for identifi-
cation for correct positioning of the 
catheter.

�� Locate the cricothyroid membrane by 
palpation of the depression between 
the thyroid and cricoid cartilage. Sta-
bilize this point with index finger and 
thumb for puncture.

•	 Ventilation values cannot be com-
pared with the ventilation via a cuffed 
endotracheal tube due to the loss of air 
through the upper airway. 

•	 The product is for single use and must 
not be reprocessed. Reprocessing influ-
ences the function of the product. Any 
reuse involves the potential risk for cross 
contamination.

•	 The product is sterile (ethylene oxide). 
The product must not be used if the 
packaging is damaged or the shelf life 
has elapsed.

VISUAL CHECK
�� Check the product for damage and loose 
particles.

USE
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WARNING
As soon as the catheter is located in the 
trachea, the metal needle must not be 
introduced further to avoid perforation 
of the rear tracheal wall.

�� Puncture the cricothyroid membrane.
Because of the sharp tip and conical 
shape of the needle, an incision is not 
necessary. After perforation of the crico-
thyroid membrane, a loss of resistance 
can be felt.

�� Aspirate air with the syringe to deter-
mine the position of the catheter.

If this is possible, the needle is in the 
trachea. The metal needle must not be 
introduced further.

�� Push the catheter forward along the 
needle until the flange rests on the 
neck.

The metal needle serves as a guide and 
prevents kinking of the catheter.

�� Now the metal needle can be 
removed. For safety reasons, check 
the correct positioning again by 
aspiration of air via a syringe. If appli-
cable, fill the syringe with 2 - 3 ml 
sterile saline solution.

CAUTION
�� Secure the catheter safely with the 
necktape to prevent kinking or dis-
location.

�� In case of kinking remove the cath-
eter, reject and replace with a new 
one.

CAUTION
�� Clinically confirm position on the 
catheter before jetting. If in doubt 
do not jet!

SHELF LIFE
Expiry date: See product label.
STORAGE AND TRANSPORT CONDITIONS
•	 Protect from heat and store in a dry place.
•	 Keep away from sunlight and light sources.
•	 Store and transport in the original pack-

aging.
DISPOSAL
Used or damaged products must be disposed 
in accordance with the applicable national 
and international regulations.
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�� Connect the patient via the Luer Lock 
connecting tube to the manual jet or 
the automatic jet ventilator.

The 15 mm connector of the catheter 
allows connection of a breathing cir-
cuit to oxygenate in emergencies (with 
adjusted flow close the valve according 
to the volume of the rebreathing bag of 
the ventilator).
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Dansk

ANVENDELSESFORMÅL/INDIKATIONER
Det sterile Jet-Ventilation kateter tillader sik-
ker og atraumatisk transtrakeal adgang med 
henblik på oxygenering/ventilation med en 
manuel jet (Manujet III) eller en automatisk 
High Frequency Jet Ventilator (HFJV).
Yderligere indikationer er ikke kendte.
Patienten Størrelse
Baby 16 G
Barn 14 G
Voksne 13 G
KONTRAINDIKATIONER
Ukendte.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
•	 Læs brugsvejledningen omhyggeligt 

igennem før brug af produktet og over-
hold den.

•	 Produktet må kun anvendes af en læge, 
der råder over tilstrækkeligt kendskab til 
omgangen med produktet.

•	 Før brug, skal produktet inspiceres visu-
elt for ødelæggelser (revner, afbræknin-
ger, osv.), i henhold til kapitlet “Visuel 
kontrol”.

•	 Brugeren skal sikre, at eksspiration fin-
der sted via de øvre luftveje, for at ned-
sætte risikoen for barotraume.

•	 Jet-Ventilation kateteret er fremstillet af 
teflon og er ikke i sig selv brandfarligt. 
Hvis det anvendes sammen med laser, 
skal direkte kontakt med laserstrålen 
undgås for at forebygge beskadigelse 
af kateteret.

1 �� Patientens hoved hyperekstenderes. 
Det kan være en hjælp at anbringe 
en pude under patientens nakke.

�� Tag Jet-Ventilation kateteret ud af 
pakken.

Til rutinemæssig brug anbefaler vi, at 
punktur og indføring af kateteret kun 
foretages under fiberoptisk kontrol.

�� En sprøjte, som er fastgjort til katete-
ret, tjener som håndtag og til identi-
fikation af den korrekte position for 
kateteret.

�� Membrana cricothyreoidea lokalise-
res ved palpation. Dette punkt sta-

•	 Hvis laserstrålen rammer kateteret i 
tilstedeværelse af forhøjet O2-koncen-
tration, kan det medføre antændelse 
af patientens væv. O2-koncentrationen 
i frisk gas skal altid være under 50 %.

•	 Ventilationsværdier kan ikke sammen-
lignes med ventilation via en endotrake-
altube med cuff på grund af tab af luft 
gennem de øvre luftveje.

•	 Produktet er et engangsprodukt og må 
ikke blive genbehandlet. Genbehandling 
influerer på funktionen af produktet. 
Enhver form for flergangsbrug øger 
potentielt risikoen for krydskontamine-
ring.

•	 Produktet er sterilt (ethylenoxid). Pro-
duktet må ikke anvendes hvis paknin-
gen er ødelagt eller holdbarhedstiden er 
overskredet.

VISUAL KONTROL
�� Kontroller produktet for ødelæggelser og 
løse partikler.

ANVENDELSE
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biliseres med pege- og tommelfinger 
med henblik på punktur.

ADVARSEL
Så snart kateteret befinder sig i trakea, 
må metalnålen ikke føres længere ind 
for at undgå perforation af trakeas 
bagvæg.

�� Punktér membrana cricothyreoidea.
Nålens skarpe spids og koniske facon gør 
incision overflødig. Efter perforation af 
membrana cricothyreoidea kan der mær-
kes et tab af modstand.

�� Aspirér luft med sprøjten for at 
bestemme kateterets position.

Hvis det er muligt, er nålen i trakea. 
Metalnålen må ikke føres længere ind.

�� Skub kateteret frem langs nålen, ind-
til flangen hviler på halsen.

Metalnålen tjener som guide og forebyg-
ger, at kateteret knækker.

�� Metalnålen kan nu fjernes. For en 
sikkerheds skyld, controller den kor-
rekte position igen ved at apirere luft 
via sprøjten. Om muligt, fyld sprøjten 
med 2 - 3 ml steril saltvandsopløs-
ning.

FORSIGTIG
�� Fastgør kateteret forsvarligt med 
halstapen for at forebygge knæk 
eller forskydning.

�� Hvis der er knæk på kateteret, skal 
det fjernes, kasseres og udskiftes 
med et nyt.

FORSIGTIG
�� Bekræft positionen klinisk på kate-
teret før anvendelse af jet. I tvivls-
tilfælde må jetten ikke anvendes!

HOLDBARHED
Udløbstid: Se produktlabel.
OPBEVARINGS- OG TRANSPORTBETIN-
GELSER
•	 Beskyttes mod varme og opbevares et tørt 

sted.
•	 Beskyttes mod sollys og lyskilder.
•	 Opbevares og transporteres i den originale 

emballage.
BORTSKAFFELSE
Brugte eller beskadigede produkter skal bort-
skaffes i overensstemmelse med gældende 
nationale og internationale, lovmæssige 
bestemmelser.
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�� Tilslut patienten via slangen med 
luerlock-konnektor til den manuelle 
jet eller den automatiske Jet-Venti-
lator.

Kateterets 15 mm konnektor tillader til-
slutning af et respirationskredsløb til akut 
oxygenering (luk med justeret flow venti-
len ifølge ventilatorens genåndingsposes 
volumen).
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Español

USO PREVISTO/INDICACIONES
El catéter para la ventilación jet estéril 
permite un acceso transtraqueal seguro y 
atraumático y sirve para la oxigenación/ven-
tilación mediante un aparato de ventilación 
jet manual (Manujet III) o automático de alta 
frecuencia.
No se conocen otras indicaciones.
Patient Dimensiones
Bebé 16 G
Niño 14 G
Adulto 13 G
CONTRAINDICACIONES
No se conocen.

NOTAS SOBRE SEGURIDAD
•	 Lea detenidamente y siga las instruccio-

nes de uso antes de utilizar el producto.
•	 El producto sólo puede ser utilizado por 

un médico, que tiene un conocimiento 
suficiente del producto.

•	 Antes de usar, realizar una inspección 
visual para detectar posibles daños (grie-
tas, rotura, etc.), ver “Inspección visual”.

•	 El usario tiene que asegurar la expiración 
por la vía aérea superior para reducir el 
riesgo de barotrauma.

•	 El catéter de ventilación jet esta fabricado 
de teflón y es incombustible. Durante el 
uso simultaneo con laser, se debe evitar 
el contacto directo con el rayo laser, ya 
que el laser puede dañar el catéter.

•	 El impacto del laser sobre el catéter en 
presencia de una concentración elevada 
de oxigeno puede provocar una inflama-
ción en el tejido del paciente. La concen-
tración de oxigeno con el gas fresco debe 
de estar siempre por debajo del 50 %.

1 �� Poner la cabeza del paciente en 
hiperextensión cervical. La coloca-
ción de una almohada en la nuca del 
paciente puede ser muy útil.

�� Sacar el catéter del embalaje.
Para el uso rutinario en clínica es reco-
mendable usar un fibroscopio durante la 
punción y la inserción del catéter.

�� Una jeringa colocada al catéter sirve 
de empuñadura y para la identifica-
ción de la posición del catéter.

�� Localizar la membrana cricotiroidea 
entre los cartílagos tiroides y cricoi-
des. Estabilizar el punto de entrada 
con los dedos pulgar e índice.

•	 Los valores de ventilación no pueden ser 
comparados con la ventilación vía tubo 
endotraqueal con balón debido a la per-
dida de aire por la vía aérea superior.

•	 El producto está previsto para un solo 
uso y no debe reutilizarse. El reacondi-
cionamiento del producto perjudica al 
correcto funcionamiento del producto. 
La reutilización entraña un potencial de 
riesgo de infección.

•	 El producto es estéril (óxido de etileno). 
El producto no debe utilizarse en caso 
de que el embalaje esté dañado o haya 
pasado la fecha de caducidad.

INSPECCIÓN VISUAL
�� Comprobar si hay daños y partículas 
sueltas.

USO
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ADVERTENCIA
Una vez que el catéter se encuentre en 
la tráquea, la aguja de metal no puede 
ser avanzada más hacia dentro, para 
evitar así una perforación de la parte 
posterior de la tráquea.

�� Hacer la punción en la membrana 
cricotiroidea.

La incisión con el bisturí no es necesaria 
gracias a la punta especial de la aguja. 
Después de pasar la membrana cricotiroi-
dea la resistencia desaparece.

�� Para localizar la posición de la cánula 
aspirar aire con la jeringa.

Si es posible la aspiración de aire, esto 
significa que la aguja se encuentra en 
la tráquea. En este caso no seguir avan-
zando con la aguja.

�� Mantener la aguja firme y avanzar 
solamente el catéter sobre la aguja 
hasta quedar firme al cuello.

La aguja sirve como guía y protege el 
catéter para que no se doble.

�� Retirar la aguja. Por seguridad 
comprobar de nuevo la posición 
mediante aspiración con una jeringa. 
De ser necesario llenar la jeringa con 
2 - 3 ml de solución salina.

ATENCIÓN
�� Fijar el catéter bien con el collarín, 
para evitar un descolocamiento.

�� En caso de que se doble el catéter, 
retirarlo y reemplazarlo por uno 
nuevo.

ATENCIÓN
�� Confirmar clínicamente la posición 
el catéter antes de ventilar. En caso 
de dudas no ventilar!

VIDA ÚTIL
Fecha de caducidad: Ver en la etiqueta del 
producto.
CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y 
TRANSPORTE
•	 Guardar en un lugar seco y protegido del 

calor.
•	 Proteger de la luz solar y de las fuentes 

de luz.
•	 Transportar y almacenar en el embalaje 

original.
ELIMINACIÓN
Los productos usados o dañados deben eli-
minarse de acuerdo con las directivas nacio-
nales e internacionales aplicables.
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�� Conectar la cánula mediante un tubo 
de conexión luer lock a un aparato de 
ventilación jet manual o automático.

El conector de 15 mm del catéter permite 
colocar un circuito de ventilación para la 
oxigenación del paciente en emergencia 
(con el flujo ajustado cerrar la válvula del 
ventilador en acuerdo al volumen de la 
bolsa de anestesia).
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Français

USAGE/INDICATION
Le Cathéter de Jet-Ventilation stérile est un 
dispositif sûr et atraumatique permettant un 
abord trans-trachéal pour l‘oxygénation et/ou 
la ventilation avec l‘injecteur manuel (Manu-
jet III) ou le ventilateur de Jet automatique à 
haute fréquence (HFJV).
Autres indications ne sont pas connues.
Patient Taille
Bébé 16 G
Enfant 14 G
Adultes 13 G
CONTRE-INDICATION
Aucune connue.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•	 Lire attentivement le mode d’emploi 

avant d’utiliser le produit et le respecter. 
•	 Le dispositif ne doit être utilisé que par 

un médecin disposant de connaissances 
suffisantes pour l‘utilisation du disposi-
tif. 

•	 Avant utilisation, les dispositifs doivent 
être soumis à un contrôle visuel 
pour prévenir tous dommages (voir 
« Contrôle visuel »).

•	 L’utilisateur doit s’assurer que l’expira-
tion du patient s’effectue correctement 
pour réduire le risque de baro-trauma-
tisme.

•	 Le cathéter de Jet-Ventilation est en 
téflon non inflammable. S’il est utilisé 
simultanément avec un laser, il faut évi-
ter le contact direct du « laser beam » 
avec le cathéter afin d’éviter de l’en-
dommager.

1 �� Bien incliner la tête du patient vers 
l‘arrière ( hyperextension ). Éven-
tuellement mettre un coussin sous 
la nuque.

�� Retirer le Cathéter de Jet-Ventilation 
de la boîte.

En utilisation en routine clinique, nous 
recommandons de pratiquer la ponction 
et l’insertion du cathéter sous fibroscope.

�� Brancher la seringue au cathéter 
qui sert donc de manche et pour 
l’identification du positionnement du 

•	 L’impact du laser sur le cathéter en 
présence d’une concentration élevée 
d’O2 peut provoquer l’inflammation des 
tissus du patient. La concentration en 
O2 dans les gaz frais doit toujours être 
inférieure à 50 %.

•	 Les valeurs de ventilation ne peuvent 
pas être comparées à celles issues 
d’une ventilation au moyen d’un sonde 
Endotrachéale en particulier par le fait 
des fuites par les voies aériennes supé-
rieures.

•	 Ce produit est conçu pour un usage 
unique et ne doit pas être nettoyé. Le 
fonctionnement du produit est altéré par 
le nettoyage. Toute réutilisation com-
porte un risque potentiel d’infection.

•	 Le produit est stérile (oxyde d’éthylène). 
Le produit ne doit pas être utilisé si 
l’emballage est endommagé ou la date 
de péremption est dépassée.

CONTRÔLE VISUEL
�� Vérifier que les produits sont exempts de 
détérioration et de particules libres.

UTILISATION
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cathéter.
�� Localiser la membrane cricothyroi-
dienne en sentant la dépression entre 
le cartilage thyroidien et le cartilage 
cricoide. Stabiliser cet endroit entre 
l’index et le pouce pour la ponction.

AVERTISSEMENT
Dès que le cathéter est dans la trachée, 
l’aiguille métallique ne doit pas être 
inséré plus profondément afin d’éviter 
une perforation de la paroi postérieure 
de la trachée.

�� Ponctionner la membrane cricothy-
roidienne.

L’aiguille permet l’incision préalable 
grâce à son embout effilé et à sa forme 
conique. Après la perforation de la mem-
brane cricothyroidienne la résistane dis-
paraît.

�� Pour localiser la position du cathéter 
aspirer l’air avec la seringue.

Si cela est possible, la canule est placée 
correctement dans la trachée. Il ne faut 
pas avancer l’aiguille métallique plus pro-
fondément.

�� Faire glisser le cathéter en plastique 
le long de l’aiguille jusqu’à la garde.

L’aiguille sert de guide et évite que le 
cathéter en plastique ne soit pliée.

�� Maintenant retirer l’aiguille métal-
lique. A des fins de sécurité, effectuer 
une nouvelle vérification de la posi-
tion du cathéter en aspirant de l‘air 
avec la seringue. Le cas échéant, uti-
liser une seringue remplie avec 2 - 3 
ml de sérum physiologique.

DURÉE DE VIE
Date de péremption: Voir étiquette du dis-
positif.
CONDITIONS DE CONSERVATION ET DE 
TRANSPORT
•	 Protéger de la chaleur et stocker dans un 

endroit sec.
•	 Protéger de la lumière du soleil et de toute 

source de lumière.
•	 Conserver et transporter dans l’emballage 

d’origine.
MISE AU REBUT
Les produits usagés ou endommagés doivent 
être mis au rebut conformément aux dispo-
sitions légales nationales et internationales 
en vigueur.
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ATTENTION
�� Bien fixer le cathéter avec la lanière 
afin d’éviter une plicatore ou une 
mauvaise position.

�� En cas de plicature, retirer la canule, 
jeter et remplacer par une nouvelle.

ATTENTION
�� Vérifier cliniquement la position du 
cathéter avant de pratiquer la jet. 
En cas de doutes ne pas ventiler.

�� Brancher le patient par le tube de 
connexion Luer Lock au jet manuel 
ou automatique.

Possibilité de brancher un circuit par le 
raccord 15 mm du cathéter pour oxygé-
ner le patient en urgence (ajuster le débit 
et fermer la valve selon le volume du bal-
lon d’anesthésie du ventilateur).
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Italiano

DESTINAZIONE D’USO/INDICAZIONI
Il catetere sterile per la Jet-Ventilation per-
mette l’accesso transtracheale sicuro ed 
atraumatico per l’ossigenazione/ventilazione 
mediante un apparecchio manuale (Manujet 
III) o ad alta frequenza (HFJV).
Non sono note ulteriori indicazioni.
Paziente Dimensione
Neonato 16 G
Bambini 14 G
Adulti 13 G
CONTROINDICAZIONI
Non note.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
•	 Leggere attentamente le istruzioni 

per l’uso prima di usare il prodotto e 
seguirle scrupolosamente.

•	 Il prodotto può essere utilizzato solo 
da un medico che ha sufficiente cono-
scenza sull‘uso del prodotto.

•	 Prima dell‘utilizzo è necessario control-
lare che i prodotti non presentino danni 
(crepe, rotture, etc.). Vedi “Controllo 
visivo”.

•	 L’utilizzatore deve assicurarsi che l’espi-
razione avvenga attraverso le vie aeree 
superiori per ridurre il rischio di baro-
trauma.

•	 Il catetere per Jet-Ventilation è realiz-
zato in teflon e non è autocombustibile. 
Se usato in associazione al laser, evitare 
il contatto diretto tra il fascio laser ed 
il catetere stesso per evitare eventuali 
danni.

1 �� Iperestendere la testa del paziente. 
Potrebbe essere utile posizionare un 
indumento sotto il capo.

�� Estrarre il catetere per la Jet-Ventila-
tion dalla confezione.

Per l’uso di routine, raccomandiamo di 
eseguire la punzione e l’inserimento sol-
tanto sotto controllo a fibre ottiche.

�� Una siringa montata sul catetere 
serve all’utilizzatore come impugna-
tura e per eseguire il controllo della 
posizione.

•	 L’impatto laser sul catetere in presenza 
di elevate concentrazioni di O2 può atti-
vare l’accensione tissutale del paziente. 
La concentrazione di O2 nei gas freschi 
deve essere sempre inferiore al 50 %.

•	 I valori di ventilazione non possono 
essere confrontati con la ventilazione 
attraverso un tubo endotracheale cuf-
fiato a causa della perdita di aria attra-
verso le vie aeree superiori.

•	 Il prodotto è un dispositivo monouso e 
come tale non deve essere ricondizio-
nato. Il ricondizionamento compromette 
la funzionalità del prodotto. Un riutilizzo 
comporta un potenziale rischio di infe-
zione.

•	 Il prodotto è sterile (sterilizzato con 
ossido di etilene). Non utilizzare il pro-
dotto se la confezione è danneggiata 
oppure se è stata superata la data di 
scadenza.

CONTROLLO VISIVO
�� Verificare la presenza di danni e particelle 
staccate.

USO
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�� Localizzare la membrana cricotiroi-
dea mediante palpazione della cavità 
tra cartilagine cricoidea e cartilagine 
tiroidea. Stabilizzare questo punto 
con indice e pollice per la punzione.

AVVERTENZA
Dopo aver posizionato il catetere in 
trachea, prestare attenzione affin-
ché l’ago cannula non venga spinto 
ulteriormente in profondità poiché la 
parete tracheale posteriore potrebbe 
essere perforata.

�� Eseguire la punzione della membrana 
cricotiroidea.

L’estremità del catetere, particolarmente 
affilata, permette l’inserimento senza 
previa incisione con il bisturi. Dopo aver 
eseguito la punzione della membrana cri-
cotiroidea la resistenza diminuisce.

�� Eseguire un’aspirazione mediante la 
siringa per controllare la posizione.

Se viene aspirata aria significa che la 
punta dell’ago si trova in trachea. Non 
spingere ulteriormente l’ago in avanti.

�� Spingere quindi il catetere in dire-
zione caudale affinché la flangia si 
appoggi alla cute del paziente.

L’ago cannula serve da guida per evitare 
che il catetere si pieghi.

�� Estrarre l’ago cannula. Per sicurezza 
eseguire nuovamente un controllo 
di posizione mediante aspirazione 
d‘aria con la siringa. Eventualmente 
riempire la siringa con 2 - 3 ml di 
soluzione fisiologica sterile.

DURATA DEL PRODOTTO
Data di scadenza: Vedi etichetta del prodotto.
CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE E 
TRASPORTO
•	 Proteggere dal calore e conservare in 

luogo asciutto.
•	 Proteggere dalla luce solare e da fonti di 

calore.
•	 Conservare e trasportare nella confezione 

originale.
SMALTIMENTO
I prodotti usati o danneggiati devono essere 
smaltiti in conformità con le norme di legge 
nazionali e internazionali applicabili.
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ATTENZIONE
�� Fissare bene il catetere mediante 
la fascetta di fissaggio per impe-
dire una dislocazione accidentale o 
eventuali schiacciamenti.

�� Nel caso di inginocchia mento del 
catetere rimosso, eliminare e sosti-
tuire.

ATTENZIONE
�� Confermare clinicamente la posi-
zione del catetere prima di jet. Nel 
caso de dubbio no ventilare!

�� Collegare il tubo di collegamento con 
attacco Luer Lock ad un apparecchio 
per Jet-Ventilation manuale o auto-
matico.

Grazie al connettore da 15 mm presente 
sul catetere è anche possibile collegare 
un sistema di respirazione per l’ossige-
nazione del paziente in emergenza (rego-
lare il flusso e chiudere la valvola rispetto 
al volume del pallone ventilatorio del 
respiratore).

5



- 17 / 28 -

Nederlands

DOEL VAN GEBRUIK/INDICATIE
De sterile Jet-ventilatiekatheter maakt een 
veilige en atraumatische transtracheale toe-
gang voor de oxyginering/beademing d.m.v. 
de manuele Jet (Manujet III) of automatische 
hoogfrequentie Jet Ventilator (HFJV) moge-
lijk.
Verdere indicaties zijn niet bekend.
Patiënt Grootte
Baby 16 G
Kind 14 G
Volwassene 13 G
CONTRA-INDICATIE
Niet bekend.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
•	 Gebruiksaanwijzing voor gebruik van 

het product zorgvuldig lezen en opvol-
gen.

•	 Het product mag alleen door een arts 
gebruikt worden, die voldoende kennis 
heeft betreffende het gebruik van dit 
product.

•	 Voor het gebruik moeten de producten 
door een visuele controle op beschadi-
gingen (Scheuren, breuk etc.) worden 
gecontroleerd (zie “Visuele controle”).

•	 Om het risico van een Barotrauma te 
reduceren moet de gebruiker garande-
ren, dat de expiratie via de bovenste 
luchtwegen plaatsvindt.

•	 De Jet ventilatie katheter is van teflon en 
is niet zelf ontbrandbaar. Bij het gebruik 
met laser moet een directe bestraling 
van de katheter worden vermeden om 
beschadigingen van de katheter te voor-
komen.

1 �� Indien mogelijk het hoofd van de 
patiënt in hyperextensie plaatsen. 
Eventueel een kussen o.i.d. onder de 
nek plaatsen.

�� De Jet ventilatiekatheter uit de ver-
pakking nemen.

Bij routinematig, klinisch gebruik wordt 
aanbevolen de punctie en invoer van de 
katheter onder fiberoptische controle uit 
te voeren.

�� Een injectiespuit plaatsen op de 
katheter, die als handgreep en als 

•	 Bij laserinwerking op de katheter in 
bijzijn van een verhoogde zuurstofcon-
centratie kan het weefsel van de patiënt 
zich ontsteken. De zuurstofconcentratie 
in het versgas zou daarom altijd onder 
50 % moeten liggen. 

•	 Beademingswaarden zijn niet verge-
lijkbaar met de beademing door een 
gecuffte endotrachealtube, omdat een 
deel van de beademingslucht door de 
bovenste ademwegen ontsnapt.

•	 Het product is voor eenmalig gebruik 
bestemd en mag niet weer gebruikt 
worden. De functie van het product 
wordt door hergebruik benadeeld. Her-
gebruik kan zorgen voor het gevaar van 
kruisinfectie.

•	 Het product is steriel (Ethyleen oxide). 
Bij beschadigde verpakking of verlopen 
steriliteitsdatum mag het product niet 
gebruikt worden.

VISUELE CONTROLE
�� Product op beschadigingen en losse 
delen onderzoeken.

GEBRUIK
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identificatie van de positie van de 
canule dient.

�� Lokaliseer het cricothyroid membraan 
door palpatie van het kuiltje tussen 
het thyroid- en cricoid kraakbeen. 
Stabiliseer deze plaats m.b.v. wijsvin-
ger en duim voor punctie.

WAARSCHUWING
Zo gauw als de canule zich in de tra-
chea bevindt, mag de metalen naald in 
geen geval verder naar voren worden 
geschoven om een perforatie van de 
trachea achterwand te vermijden.

�� Cricoidmembraam doorprikken.
Een incisie vooraf is op grond van de 
scherpte en conische naaldpunt niet 
nodig. Na de perforatie van het cricoid-
membraam is een duidelijke verminde-
ring van de weerstand merkbaar.

�� Aspireer lucht m.b.v. de spuit om de 
positie van de canule te lokaliseren.

Als aspiratie mogelijk is geeft dit aan dat 
de naald in de trachea ligt. De metalen 
naald in geen geval verder invoeren.

�� De kunststofcanule over de metalen 
naald naar caudaal schuiven, totdat 
de bevestigingsflens op de huid rust.

De metalen naald dient hierbij als gelei-
der en verhindert een knikken van de 
kunststofcanule.

�� De metalen naald nu verwijderen. 
Voor de zekerheid een nieuwe con-
trole door luchtaspiratie d.m.v. spuit 
uitvoeren. Indien nodig spuit met 2 - 
3 ml sterile zoutoplossing vullen.

LEVENSDUUR
Verloopdatum: zie etiket van het product.
OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN
•	 Tegen hitte beschermen en droog opslaan.
•	 Tegen zonnelicht en lichtbronnen bescher-

men.
•	 In de originele verpakking opslaan en ver-

voeren.
VERNIETIGING
De gebruikte of beschadigde producten moe-
ten volgens de gebruikelijke nationale en 
internationale wettelijke voorschriften wor-
den vernietigd.
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VOORZICHTIG
�� Canule goed fixeren met halsband 
om een omknikken of een disloca-
tie te vermijden.

�� In het geval van een omknikken de 
katheter verwijderen, vernietigen 
en vernieuwen.

VOORZICHTIG
�� Katheter positie voor het Jetten 
klinisch controleren. In geval van 
twijfel niet jetten!

�� Patiënt via de Luer-Lock verbindings-
slang op het manueel of automatisch 
Jet-beademings-apparaat aansluiten.

Via de 15 mm connector van de canule 
kan in geval van nood voor de oxygi-
nering ook op een beademingssysteem 
aangesloten worden (bij ingestelde zuur-
stof-flow het overdrukventiel overeenko-
mend met de beademingsballon-vulling 
van het narcoseapparaat sluiten).
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Português

FINALIDADE/INDICAÇÕES
O cateter estéril de ventilação a jato permite 
um acesso transtraqueal seguro e atraumá-
tico para oxigenação/ventilação artificial por 
meio de jato manual (Manujet III) ou do Jet 
Ventilator (HFJV) automático de alta frequên-
cia.
Não são conhecidas outras indicações.
Paciente Tamanho
Bebé 16 G
Criança 14 G
Adultos 13 G
CONTRAINDICAÇÃO
Não são conhecidas.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA
•	 Leia cuidadosamente e siga as instru-

ções de utilização antes da utilização 
do produto. 

•	 O produto deve ser utilizado apenas por 
um médico com conhecimentos suficien-
tes sobre o uso do produto. 

•	 Antes de cada utilização, os produtos 
devem ser submetidos a um controlo 
visual quanto a danos (fissuras, ruturas, 
etc.) (v. "Controlo visual").

•	 Para reduzir o risco de ocorrer um baro-
trauma, o utilizador deve garantir que a 
expiração ocorra através das vias aéreas 
superiores.

•	 O cateter de ventilação a jato é de 
Teflon e não é autoinflamável. Se for 
usado laser, deve evitar-se que a radia-
ção incida diretamente no cateter para 
prevenir danos.

1

•	 O efeito do laser no cateter na presença 
de grandes concentrações de oxigénio 
pode provocar a inflamação do tecido 
do paciente. Por isso, a concentração de 
oxigénio no gás fresco deve estar sem-
pre abaixo dos 50%.

•	 Os valores da ventilação artificial não 
são comparáveis com a ventilação arti-
ficial através de um tubo endotraqueal 
bloqueado, dado que escapa uma parte 
do ar da ventilação artificial pelas vias 
respiratórias superiores.

•	 O produto destina-se a utilização única 
e não pode ser sujeito a reprocessa-
mento. O funcionamento do produto é 
prejudicado se for sujeito a reprocessa-
mento. Qualquer reutilização constitui 
potencial risco de infeção cruzada.

•	 O produto é estéril (óxido de etileno). 
Em caso de embalagem danificada ou 
de prazo de validade vencido, o produto 
não pode ser utilizado.

CONTROLO VISUAL
�� Inspecione o produto quanto a danos e 
partículas soltas.

APLICAÇÃO
�� Coloque a cabeça do paciente em 
hiperextensão do pescoço. Se neces-
sário, apoie-lhe o pescoço numa 
almofada ou algo semelhante.

�� Retire o cateter de ventilação a jato 
da embalagem.

No caso de aplicações clínicas de rotina, 
recomenda-se que a punção e a intro-
dução do cateter sejam feitas mediante 
acompanhamento por fibra ótica.

�� Coloque uma seringa no cateter, que 
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servirá tanto para manipular como 
para identificar a posição da cânula.

�� Localize a membrana cricotiroideia 
por palpação da depressão entre a 
tiroide e a cricoide. Estabilize o ponto 
de entrada com os dedos polegar e 
indicador para perfurar.

AVISO
Assim que a cânula estiver na traqueia, 
a agulha de metal não pode ser mais 
empurrada para a frente para evitar 
perfurar a parede traseira da traqueia.

�� Perfure a membrana cricotiroideia.
Não é necessário efetuar incisão prévia 
com o bisturi uma vez que a agulha tem 
ponta afiada e cónica. Depois da perfura-
ção da membrana cricotiroideia, nota-se 
claramente uma perda da resistência.

�� Aspire o ar com a seringa para deter-
minar a posição da cânula.

Se for possível aspirar ar, é sinal de que a 
ponta da agulha está na traqueia. Nunca 
empurre mais a agulha de metal.

�� Empurre a cânula de plástico ao 
longo da agulha metálica no sentido 
caudal até que o rebordo de fixação 
assente na pele.

A agulha metálica serve de guia e impede 
que a cânula de plástico se dobre.

�� Retire a agulha metálica. Por uma 
questão de segurança, volte a veri-
ficar a posição aspirando ar com 
uma seringa. Se necessário, encha 
a seringa com 2 - 3  ml de solução 
salina estéril.

CUIDADO
�� Fixe bem a cânula com o colar para 
evitar dobras ou deslocamentos.

�� Se o cateter se dobrar deve ser reti-
rado, eliminado e substituído.

CUIDADO
�� Verificar clinicamente a posição do 
cateter antes da aplicação do jato. 
Em caso de dúvida, não aplicar o 
jato!

�� Com o tubo de ligação Luer-Lock, 
conectar o paciente ao aparelho de 
ventilação artificial a jato manual ou 
automático.

Para fins de oxigenação num caso de 
emergência, poder-se-á também ligar 
um componente dum circuito anestésico 
circular através do conector de 15  mm 
da cânula (com o fluxo de oxigénio ajus-
tado, fechar a válvula de sobrepressão de 
acordo com o enchimento do balão de 
ventilação do aparelho de anestesia).
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VIDA ÚTIL
Prazo de validade: veja etiqueta do produto.
CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO E DE 
TRANSPORTE
•	 Proteger contra o calor e conservar em 

local seco.
•	 Proteger da luz solar e de fontes de luz.
•	 Armazenar e transportar na embalagem 

original.
ELIMINAÇÃO
Produtos usados ou danificados devem ser 
eliminados de acordo com os regulamentos 
nacionais e internacionais aplicáveis.
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Русский

Н А З Н А Ч Е Н И Е / П О К А З А Н И Я
Сте р и л ь н ы й  К атете р  в о зду ш н ы й  д л я  с тру й -
н о й  в е нти л я ц и и  о б е с п е ч и в а ет  б е з о п а с н ы й  и 
атр а в матич н ы й  тр а н с тр а хе а л ь н ы й  до с т у п  д л я 
о к с и ге н а ц и и / в е нти л я ц и и  с  и с п о л ьз о в а н и е м 
Ус тр о й с тв а  д л я  п од ач и  га з о в о й  с ме с и  -  ру ч н о й 
с и с те м ы  с тру й н о й  в е нти л я ц и и  ( M a n u j e t  I I I ) 
и л и  а вто матич е с к о й  с и с те м ы  в ы со к о ч а с тотн о й 
с тру й н о й  в е нти л я ц и и  ( H FJ V ) .
Д ру ги е  п о к а з а н и я  н е  и з в е с тн ы .

П а ц и е нт Ра зме р
P е б е н к а 16 G
Дете й 14 G
B з р о с л ы х 13 G

П Р О Т И В О П О К А З А Н И Я
Неизвестны.

У К А З А Н И Я  П О  Б Е З О П А С Н О С Т И
•• П е р е д  п р и ме н е н и е м  это го  и зде л и я  в н и -

мате л ь н о  п р о ч ита йте  и н с тру к ц и ю  п о 
и с п о л ьз о в а н и ю  и  со б л юд а йте  е ё .

•• И зде л и е  и ме ет  п р а в о  и с п о л ьз о в ать 
то л ь к о  в р ач ,  и ме ю щ и й  до с тато ч н ы е  з н а -
н и я  п о  о б р а ще н и ю  с  и зде л и е м .

•• П е р е д  и с п о л ьз о в а н и е м  н е о бход и мо 
п р о в е р ить  н а  отс у тс тв и е  п о в р е ж де н и й 
( тр е щ и н ,  и з л о мо в  и  т. д . )  со гл а с н о  пу н к т у 
« П р е д в а р ите л ь н ы й  о с мотр » .

•• Сте р и л ь н ы й  к атете р  в о зду ш н ы й  д л я 
с тру й н о й  в е нти л я ц и и  о б е с п е ч и в а ет  б е з -
о п а с н ы й  и  атр а в матич н ы й  тр а н с тр а хе -
а л ь н ы й  до с т у п  д л я  о к с и ге н а ц и и / в е нти -
л я ц и и  с  и с п о л ьз о p в а н и е м  Ус тр о й с тв а  д л я 
п од ач и  га з о в о й  с ме с и  -  ру ч н о й  с и с те м ы 
с тру й н о й  в е нти л я ц и и  ( M a n u j e t  I I I )  и л и 
а вто матич е с к о й  с и с те м ы  в ы со к о ч а с тот-
н о й  с тру й н о й  в е нти л я ц и и  ( H FJ V ) .

1 �� Ра с п о л о ж ите  го л о ву  п а ц и е нта  в  п о л о -
ж е н и и  ги п е р в ытя ж е н и я .  Мо ж ет  б ыть 
п о л е з н о  п од л о ж ить  п од  ш е ю  п а ц и е нта 
п оду ш к у.

�� В ы н ьте  к атете р  в о зду ш н ы й  д л я  с тру й -
н о й  в е нти л я ц и и  и з  у п а к о в к и .

П р и  п л а н о в о м  к л и н ич е с к о м  п р и ме н е н и и 
н а с то яте л ь н о  р е к о ме н дуетс я  в ы п о л н ять 

•• К атете р  в о зду ш н ы й  д л я  с тру й н о й  в е нти -
л я ц и и  в ы п о л н е н  и з  те ф л о н а  и  с а м  п о  се б е 
н е го р ю ч .  П р и  со в ме с тн о м  и с п о л ьз о в а -
н и и  с  л а з е р о м  и зб е га йте  п о п а д а н и я  лу ч а 
л а з е р а  н а  к атете р  в о  и зб е ж а н и е  п о в р е ж -
де н и я  к атете р а . 

•• П о п а д а н и е  лу ч а  л а з е р а  н а  к атете р  в  ус л о -
в и я х  п о в ы ш е н н о й  к о н це нтр а ц и и  O

2
 мо ж ет 

п р и в е с ти  к  в о с п л а ме н е н и ю  тк а н е й  те л а 
п а ц и е нта .  К о н це нтр а ц и я  O

2
 в  п од а в а е мо м 

га з е  до л ж н а  б ыть  ме н ь ш е  5 0  % .
•• В  с в я з и  с  п оте р я м и  в о зду х а  ч е р е з  в е рх н и е 

д ы х ате л ь н ы е  пу ти  п р и в е де н н ы е  п а р а ме -
тр ы  в е нти л я ц и и  н е  с л е дует  со п о с та в л ять 
с  п а р а метр а м и  в е нти л я ц и и  ч е р е з  э н до -
тр а хе а л ь ну ю  тру б к у  с  ма н ж ето й .

•• И зде л и е  п р е д н а з н ач е н о  д л я  од н о р а з о -
в о го  п р и ме н е н и я ;  з а п р е щ а етс я  п од в е р -
гать  е го  п о вто р н о й  о б р а б отк е .  О б р а б отк а 
отр и ц ате л ь н о  с к а з ы в а етс я  н а  р а б оте 
и зде л и я .  П о вто р н о е  и с п о л ьз о в а н и е  н е сет 
о п а с н о с ть  и н ф е к ц и и .

•• П р оду к т  с те р и л и з о в а н  ( с  и с п о л ьз о в а н и е м 
эти л е н о к с и д а ) .  З а п р е щ а етс я  и с п о л ь -
з о в ать  и зде л и е  в  с лу ч а е  п о в р е ж де н и я 
у п а к о в к и  и л и  и с те ч е н и я  д аты  и с те ч е н и я 
с р о к а  год н о с ти .

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ ОСМОТР
�� П р о в е р ьте  и зде л и е  н а  н а л ич и е  п о в р е ж де -

н и й  и  отс у тс тву ю щ и х  дета л е й .
П Р И М Е Н Е Н И Е
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пу н к ц и ю  и  в в од ить  к атете р  п од  о пто в о л о -
к о н н ы м  к о нтр о л е м .

�� О п р е де л ите  п о л о ж е н и е  к р и к оти р е о и д -
н о й  ме м б р а н ы  п а л ь п а ц и е й  у глу б л е н и я 
ме ж ду  щ ито в и д н о й  ж е л е з о й  и  п е р -
с тн е в и д н ы м  х р я що м .  З а ф и к с и ру йте 
эт у  то ч к у  у к а з ате л ь н ы м  и  б о л ь ш и м 
п а л ь ц а м и  д л я  пу н к ц и и .

�� П р и со е д и н е н н ы й  к  к атете ру  ш п р и ц 
с лу ж ит  ру к о ятк о й  и  п р и ме н я етс я  д л я 
п одтв е р ж де н и я  п р а в и л ь н о с ти  п о л о ж е -
н и я  к атете р а .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е
П о с л е  то го  к а к  к атете р  в в е де н  в  тр а хе ю , 
н е о бход и мо  и с к л ю ч ить  д а л ь н е й ш е е 
п р од в и ж е н и е  мета л л ич е с к о й  и гл ы  в о 
и зб е ж а н и е  п е р ф о р а ц и и  з а д н е й  с те н к и 
тр а хе и .

�� В ы п о л н ите  пу н к ц и ю  к р и к оти р е о и д н о й 
ме м б р а н ы .

П о с к о л ь к у  и гл а  и ме ет  о с тр ы й  к о н е ц  и 
к о н ич е с к у ю  ф о р му,  р а з р е з  н е  тр е буетс я . 
П о с л е  п р о к о л а  к р и к оти р е о и д н о й  ме м -
б р а н ы  о щу щ а етс я  уме н ь ш е н и е  со п р оти в -
л е н и я .

�� П одтв е рд ите  п о л о ж е н и е  к атете р а 
пу те м  а с п и р а ц и и  в о зду х а  ш п р и це м .

Ес л и  а с п и р а ц и я  в о з мо ж н а ,  и гл а  н а ход итс я 
в  тр а хе е .  П р од в и гать  мета л л ич е с к у ю  и глу 
д а л ь ш е  н е л ьз я .

�� С д в и га йте  к атете р  п о  и гл е ,  п о к а  ф л а -
н е ц  н е  у п р етс я  в  ш е ю .

Мета л л ич е с к а я  и гл а  с лу ж ит  п р о в од н и к о м 
и  п р е дотв р а щ а ет  п е р е ги б  к атете р а .

�� П о с л е  это го  мета л л ич е с к у ю  и глу 
мо ж н о  в ы ну ть .  Уб е д ите с ь  в  п р а в и л ь -
н о м  п о з и ц и о н и р о в а н и и  к атете р а 
вто р ич н о  пу те м  а с п и р а ц и и  в о зду х а 
ш п р и це м .  Та к  ж е ,  мо ж н о  и с п о л ьз о в ать 
2  -  3 м л  с те р и л ь н о го  ф и з и о л о гич е с к о го 
р а с тв о р а .

СРОК ГОДНОСТИ
Годе н  до :  См. на упаковке.
У С Л О В И Я  Х РА Н Е Н И Я  И  Т РА Н С П О Р Т И -
Р О В К И

•• Б е р е ч ь  от  в ы со к и х  те м п е р ат у р  и  х р а н ить  в 
с у хо м  ме с те .

•• Б е р е ч ь  от  со л н е ч н о го  и  и с то ч н и к о в  с в ета .
•• Х р а н ить  и  тр а н с п о рти р о в ать  в  о р и ги н а л ь -

н о й  у п а к о в к е .
У Т И Л И З А Ц И Я
И с п о л ьз о в а н н ы е  и л и  п о в р е ж де н н ы е  и зде л и я 
п од л е ж ат  у ти л и з а ц и и  в  со отв етс тв и и  с  п р и ме -
н и м ы м и  н а ц и о н а л ь н ы м и  и  ме ж ду н а р од н ы м и 
з а к о н од ате л ь н ы м и  н о р ма м и .

3

4

5

2

О С ТО Р О Ж Н О
�� Н а де ж н о  з а к р е п ите  к атете р  ш е й н ы м 

де р ж ате л е м ,  что б ы  и с к л ю ч ить  п е р е -
к ру ч и в а н и е  и  с ме ще н и е .

�� В  с лу ч а е  п е р е к ру ч и в а н и я  уд а л ите 
к атете р ,  в ы б р о с ьте  е го  и  ус та н о в ите 
н о в ы й .

О С ТО Р О Ж Н О
�� П р е ж де  ч е м  н ач и н ать  с тру й ну ю 

в е нти л я ц и ю ,  п одтв е рд ите  к л и н ич е -
с к и  п о л о ж е н и е  к атете р а .  В  с лу ч а е 
со м н е н и й  н е  н ач и н а йте  в е нти л я ц и ю !

�� П р и со е д и н ите  п а ц и е нта  с  п о мо щ ь ю 
уд л и н ите л ь н о й  л и н и и  с  со е д и н ите л е м 
луе р - л о к  к  Ус тр о й с тву  д л я  п од ач и 
га з о в о й  с ме с и  -  с и с те ме  ру ч н о й  и л и 
а вто матич е с к о й  с тру й н о й  в е нти л я ц и и .

1 5 - м и л л и метр о в ы й  п е р еход н и к  к атете р а 
п о з в о л я ет  п од к л ю ч ить  д ы х ате л ь н ы й  к о н -
т у р  д л я  о к с и ге н а ц и и  в  к р итич е с к и х  с ит уа -
ц и я х  ( п о с л е  р е г у л и р о в к и  п од ач и  з а к р о йте 
к л а п а н  в  со отв етс тв и и  с  о бъ е мо м  д ы х а -
те л ь н о го  ме ш к а  д ы х ате л ь н о го  а п п а р ата ) .
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Svenska

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER
Steriler Jet Ventilation Catheter möjliggör 
en säker och atraumatisk transtracheal väg 
för oxygenisering/ventilation med manuell 
jetventilator (Manujet III) eller automatiskt 
högfrekvent Jetventilator (HFJV).
Inga andra kända indikationer.
Patienten Storlek
Baby 16 G
Barn 14 G
Vuxen 13 G
KONTRAINDIKATIONER
Inga kända.

SÄKERHETSANVISNINGAR
•	 Läs bruksanvisningen noggrant innan 

produkten används, och följ bruksan-
visningen.

•	 Produkten får endast användas av 
läkare som har tillräcklig kännedom om 
hur produkten hanteras.

•	 Före användning måste produkten kon-
trolleras visuellt för skador (sprickor, ska-
dor mm) i enlighet med kapitel ”Visuell 
kontroll”.

•	 Användaren måste försäkra sig om 
att ventilation kan ske via den övre 
luftvägen för att reducera risken för 
barotrauma.

•	 Jet-Ventilationskatetern är tillverkad av 
teflon och inte brandfarlig i sig själv. Om 
den används med laser, undvik direkt 
kontakt med laserströmmen för att und-
vika skador på katetern.

1 �� Patienten i ryggläge med bakåtböjt 
huvud. Det kan underlätta att lägga 
en kudde under patientens nacke.

�� Ta ut Jet Ventilation Cathetern ur 
dess förpackning.

Vid rutinartat kliniskt bruk rekommende-
ras att man punkterar och inför katetern 
under fiberoptisk kontroll.

�� En spruta kopplad till katetern fung-
erar som handtag och underlättar 
identifikation av kateterns läge.

�� Lokalisera cricoidmembranet genom 
att palpera fram mellanrummet mel-
lan sköldbrosket och cricoidbrosket. 
Stabilisera denna punkt med pek-

•	 Laser mot katetern tillsammans med 
hög O2 koncentration kan resultera i 
antändning av vävnad. O2 koncentra-
tionen i andningsluften skall alltid vara 
under 50 %.

•	 Effektiviteten på ventilationen kan inte 
jämföras med ventilation via Endotr-
chealtub på grund av förlust av luft via 
den övre luftvägen.

•	 Produkten är avsedd för engångsbruk 
och får inte rekonditioneras. Även pro-
duktens funktion påverkas av rekondi-
tionering. Vid återanvändning finns risk 
för infektion.

•	 Produkten är steril (ethylen oxid). 
Använd inte produkten om förpack-
ningen är skadad eller om förbruknings-
datumet har passerats.

VISUELL KONTROLL
�� Kontollera produkten så inga lösa partik-
lar eller skador finns.

ANVÄNDNING



- 24 / 28 -

finger och tummen.

VARNING
Så snart kanylen konstaterats vara i 
trachea får inte metallnålen föras in 
längre. Detta för att undvika perfora-
tion av tracheas bakvägg.

�� Punktera cricothyroidmembranet.
Nålens form och slipning gör att ingen 
hudincision behövs. Efter perforationen 
av cricothyroidmembranet känns ett 
minskat motstånd.

�� Kontrollera läget genom att aspirera 
luft med den medföljande sprutan.

Om detta är möjligt ligger kanylen rätt. 
Metallnålen får efter detta inte föras in 
längre.

�� För plastkanylen över metallkanylen 
med venflonteknik tills kopplingen 
vilar mot huden.

Metallkanylen fungerar som guide och 
förhindrar knickning.

�� Metallkanylen kan nu dras ut. För 
säkerhets skull, kontrollera åter kor-
rekt position genom aspiration av luft 
via spruta. I förekommande fall fyll 
spruta med 2 - 3 ml sterilt vatten.

OBSERVERA
�� Fixera kanylen säkert med det 
medföljande nackbandet för att 
undvika dislokation och knickning.

�� Om kateter knickar skall den 
avlägsnas, kasseras och ersättas 
med en ny.

OBSERVERA
�� Katetern läge ska kontrolleras kli-
niskt innan jetventilation startas. 
Jetventilera inte om det råder tvek-
samhet.

HÅLLBARHETSTID
Utgångsdatum: Se produktmärkning.
FÖRVARING OCH TRANSPORT
•	 Förvaras torrt och skyddat från höga tem-

peraturer.
•	 Förvaras skyddat från solljus och ljuskällor.
•	 Förvaras och transporteras i originalför-

packningen.
KASSERING
Använda eller skadade produkter måste kas-
seras enligt gällande nationell och internatio-
nell lag.

3
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�� Koppla patienten via Luer Lockkopp-
lingen till en manuell eller automatisk 
jetventilator.

Det finn dessutom möjlighet att i akut-
fall koppla till en andningscirkel för att 
oxygenisera patienten via 15 mm kopp-
lingen (med justerat flöde stäng ventilen 
i förhållande till volymen på ventilatorns 
andningsballong).
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Türkçe

KULLANIM AMACI/ENDIKASYONLAR
Steril Jet Ventilasyon Kateteri, bir manuel jet 
(Manujet III) veya otomatik bir Yüksek Fre-
kanslı Jet Ventilatör (HFJV) ile gerçekleştirile-
cek oksijenizasyon/ventilasyon prosedüründe 
güvenli ve atravmatik bir transtrakeal erişim 
sağlar.
Daha fazla endikasyonlar bilinmemektedir.
Hasta Boyutu
Bebekler 16 G
Çocuklar 14 G
Erişkin 13 G
KONTRENDIKASYONLAR
Bilinmiyor.

GÜVENLIK NOTLARI
•	 Ürünü kullanmadan önce kullanım kılavu-

zunu itinayla okuyun ve izleyin.
•	 Ürün sadece doktor tarafından kullanıla-

bilir, lakin ürün ile yeterli bilgiye sahip ise.
•	 Kullanımdan önce ürünlerde hasar (çat-

lak, yırtık, vs.) olup olmadığı görsel olarak 
kontrol edilmelidir (“Görsel kontrol” bkz.)

•	 Kullanıcı, barotravma riskini azaltmak için, 
üst solunum yolları vasıtasıyla ekspirasyo-
nun gerçekleştiğinden emin olmalıdır.

•	 Jet Ventilasyon Kateteri teflondan yapıl-
mış olup, kendi başına yanıcı değildir. 
Lazerle birlikte kullanılması halinde, kate-
terin hasar görmesini önlemek için lazer 
ışını ile kateterin doğrudan temasından 
kaçının.

•	 Yüksek O2 konsantrasyonu varlığında 
kateterin lazer etkisi, hastada dokuların 
yanmasına yol açabilir. Taze gazdaki O2 
konsantrasyonu daima %50’nin altında 
olmalıdır.

1 �� Hastanın başını iyice uzatın. Hastanın 
boynunun altına bir yastık yerleştir-
mek yararlı olabilir.

�� Jet Ventilasyon Kateterini ambalajın-
dan çıkartın.

Rutin klinik kullanım açısından ponksi-
yonu ve kateterin yerleştirilmesini yal-
nızca fiber optik kontrol altında yapma-
nızı tavsiye ederiz.

�� Katetere takılmış bir şırınga sap işlevi 
görür ve kateterin doğru konumlandı-
rılması için belirleyici rol oynar.

�� Tiroid ile krikoid kıkırdak arasındaki 
çöküntünün palpasyonu ile kriko-
tiroid membranın yerini belirleyin. 
Ponksiyon için bu noktayı işaret par-
mağı ve başparmak ile sabitleyin.

•	 Ventilasyon değerleri, üst hava yolun-
dan kaybedilen hava nedeniyle kaflı bir 
Endotrakeal Tüple gerçekleştirilen venti-
lasyonla kıyaslanamaz.

•	 Ürün tek kullanımlıktır ve tekrar kullanıl-
maz, yeniden işleme tabi tutulduğunda 
fonksiyonu bozulur. Tekrar kullanılması 
enfeksiyon riskini beraberinde getirir.

•	 Ürün sterildir (etilen oksit). Ambalaj 
hasarlı ya da son kullanma tarihi gecmiş 
ise, ürünün kullanılmaması gerekir.

GÖRSEL KONTROL
�� Ürünleri hasara ve gevşek parçacıklara 
karşi inceleyin.

UYGULAMA
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UYARI
Kateterin trakeaya yerleştirilmesiyle bir-
likte, arka trakeal duvarın perforasyo-
nunu önlemek için metal iğnenin daha 
fazla ilerletilmesinden kaçınılmalıdır.

�� Krikotiroid membrana ponksiyon 
yapın.

İğnenin keskin ucu ve konik şekli saye-
sinde kesi yapmak gerekmez. Krikotiroid 
membranın perforasyonundan sonra bir 
direnç kaybı hissedilebilir.

�� Kateterin konumunu belirlemek için 
şırıngadan hava aspire edin.

Bu mümkün oluyorsa, iğne trakeaya gir-
miş demektir. Metal iğne daha fazla iler-
letilmemelidir.

�� Flanş boyna oturana kadar kateteri 
iğne boyunca ileri doğru itin.

Metal iğne bir kılavuz işlevi görür ve kate-
terin bükülmesini önler.

�� Metal iğne artık çıkarılabilir. Güvenlik 
için tekrar pozisyon kontrolü yapiniz, 
bunun için şırınga ile hava aspirasyon 
uygulayin. Gerekirse şırınga yi steril 
tuzlu su ile 2 - 3 ml doldurun.

DIKKAT
�� Bükülmesini veya yer değiştirmesini 
önlemek için kateteri boyun ban-
dıyla güvenli bir biçimde sabitleyin.

�� Bükülme olması halinde kateteri 
çıkartıp, atın ve yeni bir kateterle 
değiştirin.

DIKKAT
�� Püskürtme işleminden önce kate-
terin konumunu klinik olarak doğ-
rulayın. Şüpheniz varsa püskürtme 
yapmayın!

ÖMÜR
Son kullanma tarihi: Ürünün etiketine bakı-
nız.
SAKLAMA VE TAŞIMA KOŞULL ARI
•	 Isıya karşı koruyun ve kuru yerde saklayın.
•	 Güneş ışığına ve ışık kaynaklarına karşı 

koruyun.
•	 Orijinal ambalajında saklayın ve nakledin.
İMHA EDİLMESİ
Kullanılmış veya hasarlı olan ürünler yürür-
lükteki ulusal ve uluslararası yasal direktiflere 
uygun şekilde imha edilmelidir.
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�� Hastayı Luer Loklu bağlantı hortu-
muyla manuel jete veya otomatik jet 
ventilatöre bağlayın.

Kateterin 15 mm’lik konnektörü acil 
durumlarda oksijenizasyon için bir solu-
num devresinin bağlanmasını sağlar 
(ayarlı akım ventilatörün solunum torba-
sinin hacmine göre valfi kapatır).
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Symbol Description

DE	-	Hersteller
EN	-	Manufacturer
DA	-	Producent
ES	 -	Fabricante

FR	 -	Fabricant
IT	 -	Fabbricante
NL	 -	Fabrikant
PT	 -	Fabricante

RU	-	Производитель
SV	 -	Tillverkare
TR	 -	Üretici

DE	-	Verwendbar bis
EN	-	Expiry date
DA	-	Kan anvendes til
ES	 -	Fecha de caducidad

FR	 -	À utiliser jusqu’au
IT	 -	Data di scadenza
NL	 -	Te gebruiken tot
PT	 -	Válido até

RU	-	Использовать до
SV	 -	Utgångsdatum
TR	 -	Son kullanma tarihi

DE	-	Artikelnummer
EN	-	Article number
DA	-	Artikelnummer
ES	 -	Número de artículo

FR	 -	Référence
IT	 -	Numero articolo
NL	 -	Artikelnummer
PT	 -	N.º do artigo

RU	-	Каталожный номер
SV	 -	Artikelnummer
TR	 -	Ürün numarası

DE	-	Chargencode
EN	-	Batch code
DA	-	Batchkode
ES	 -	Código de lote

FR	 -	Code de lot
IT	 -	Numero di lotto
NL	 -	LOT-nummer
PT	 -	Código do lote

RU	-	Код партии
SV	 -	Batchkod
TR	 -	Parti kodu

DE	-	Gebrauchsanweisung beachten
EN	-	Observe instructions for use
DA	-	Brugsanvisningen overholdes
ES	 -	Véanse las instrucciones de 

uso

FR	 -	Respecter le mode d’emploi
IT	 -	Rispettare le istruzioni per 

l’uso
NL	 -	Gebruiksaanwijzing opvolgen
PT	 -	Cumpra as instruções de 

utilização

RU	-	Придерживайтесь ин-
струкции по использова-
нию

SV	 -	Läs bruksanvisningen
TR	 -	Kullanım kılavuzunu dikkate 

alın
DE	-	Achtung
EN	-	Caution
DA	-	Obs
ES	 -	Atención

FR	 -	Attention
IT	 -	Attenzione
NL	 -	Attentie
PT	 -	Atenção

RU	-	Внимание
SV	 -	Observera
TR	 -	Dikkat

DE	-	Vorsicht: Der Verkauf oder 
die Verschreibung dieses 
Produktes durch einen Arzt 
unterliegt den Beschränkungen 
von Bundesgesetzen. Gilt nur 
für USA und Kanada.

EN	-	Caution: Federal law restricts 
this device to sale by or on the 
order of a physician. For USA 
and Canada only.

DA	-	Advarsel: I henhold til ame-
rikansk lovgivning må denne 
anordning kun sælges af eller 
på foranledning af en læge. 
Kun til USA og Canada.

ES	 -	Atención: La venta o la 
prescripción de este producto 
por un médico están sujetas 
a las restricciones de las leyes 
federales. Solo para EE.UU. y 
Canadá.

FR	 -	Attention : la vente ou la 
prescription de ce produit par 
un médecin est soumise aux 
restrictions de la loi fédérale. 
S’applique uniquement aux 
États-Unis et au Canada.

IT	 -	Attenzione: le leggi federali 
limitano la vendita del disposi-
tivo su richiesta di o su ordine 
di un medico. Solo per Stati 
Uniti e Canada.

NL	 -	Waarschuwing: Volgens 
federale wetgeving mag dit 
apparaat alleen verkocht 
worden door of in opdracht 
van een arts. Alleen voor de VS 
en Canada.

PT	 -	Atenção: A legislação federal 
limita a venda deste disposi-
tivo a médicos ou por ordem 
de um médico. Apenas para 
E.U.A. e Canadá.

RU	-	Осторожно: Продажа или 
выписывание данного 
продукта врачом ограни-
чиваются федеральными 
законами. Положение 
действительно только 
для США и Канады.

SV	 -	Försiktighet: Amerikansk lag 
(USA) begränsar försäljning 
av denna produkt till eller på 
beställning från läkare. Enbart 
för USA och Kanada.

TR	 -	Dikkat: Bu ürünün satışı ya da 
bir hekim tarafından reçeteyle 
yazılması federal yasaların ön-
gördüğü kısıtlamalara tabidir. 
Sadece ABD ve Kanada için 
geçerlidir.
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DE	-	Bei beschädigter Verpackung 
nicht verwenden.

EN	-	Do not use if package is dam-
aged.

DA	-	Må ikke anvendes, hvis paknin-
gen er beskadiget.

ES	 -	No utilizar si el envase está 
dañado.

FR	 -	Ne pas utiliser si l’emballage 
est endommagé.

IT	 -	Non utilizzare se la confezione 
è danneggiata.

NL	 -	Niet gebruiken als verpakking 
beschadigd is.

PT	 -	Não utilizar caso a embalagem 
esteja danificada.

RU	-	Не использовать при 
нарушении целостности 
упаковки.

SV	 -	Får ej användas om förpack-
ningen är skadad.

TR	 -	Ambalajı hasarlı olan ürünleri 
kullanmayın.

DE	-	Sterilisiert mit Ethylenoxid
EN	-	Sterilised using ethylene oxide
DA	-	Steriliseret med ethylenoxid
ES	 -	Esterilizado por óxido de 

etileno

FR	 -	Stérilisé à l’oxyde d’éthylène
IT	 -	Sterilizzato con ossido di 

etilene
NL	 -	Gesteriliseerd met ethy-

leenoxide
PT	 -	Esterilizado com óxido de 

etileno

RU	-	Стерилизовано с исполь-
зованием этиленоксида

SV	 -	Steriliserad med etylenoxid
TR	 -	Etilen oksit ile sterilize edilmiş-

tir

DE	-	Nicht wiederverwenden
EN	-	Do not re-use
DA	-	Må ikke genbruges
ES	 -	No reutilizar

FR	 -	Ne pas réutiliser
IT	 -	Non riutilizzare
NL	 -	Niet voor hergebruik
PT	 -	Não reutilizar

RU	-	Не использовать повтор-
но

SV	 -	Får ej återanvändas
TR	 -	Tekrar kullanmayın

DE	-	Von Sonnenlicht und Wärme 
fernhalten.

EN	-	Keep away from sunlight and 
heat.

DA	-	Holdes væk fra sollys og varme.
ES	 -	Proteger de la luz solar y el 

calor.

FR	 -	Éloigner de la lumière directe 
du soleil et de la chaleur.

IT	 -	Proteggere dalla luce solare e 
da fonti di calore.

NL	 -	Tegen zonlicht en warmte 
beschermen.

PT	 -	Manter afastado da luz solar e 
do calor.

RU	-	Не допускать попадания 
солнечного света; хра-
нить вдали от источников 
тепла.

SV	 -	Skyddas från solljus och värme.
TR	 -	Güneş ışınlarına ve sıcaklığa 

karşı koruyun.

DE	-	Trocken aufbewahren
EN	-	Keep dry
DA	-	Opbevares tørt
ES	 -	Guardar en lugar seco

FR	 -	Stocker dans un endroit sec
IT	 -	Conservare in luogo asciutto
NL	 -	Droog bewaren
PT	 -	Conservar em local seco

RU	-	Хранить в сухом месте
SV	 -	Förvaras torrt
TR	 -	Kuru depolayın

DE	-	Hergestellt ohne Verwendung 
von Naturkautschuklatex.

EN	-	Manufactured without the use 
of natural rubber latex.

DA	-	Fremstillet uden brug af 
naturgummilatex.

ES	 -	Fabricado sin la utilización de 
látex de caucho natural.

FR	 -	Fabriqué sans utiliser de latex 
de caoutchouc naturel.

IT	 -	Fabbricato senza lattice di 
gomma naturale.

NL	 -	Geproduceerd zonder natuur-
rubberlatex.

PT	 -	Fabricado sem recurso a látex 
de borracha natural.

RU	-	Производится без 
использования латекс 
натурального каучука.

SV	 -	Tillverkat utan användning av 
naturgummilatex.

TR	 -	Doğal kauçuk lateks kullanıl-
madan üretilmiştir.

DE	-	CE-Kennzeichnung mit Identifi-
kationsnummer der benannten 
Stelle.

EN	-	CE marking with identification 
number of the notified body.

DA	-	CE-mærkning med identifika-
tionsnummer for respektive 
instans.

ES	 -	Marca CE con número de 
identificación del lugar 
denominado.

FR	 -	Marquage CE avec numéro 
d’identification de l’organisme 
notifié.

IT	 -	Marchio CE con numero di 
identificazione dell’organismo 
notificato.

NL	 -	CE-markering met identifica-
tienummer van de vermelde 
instantie.

PT	 -	Marca CE com número de 
identificação do organismo 
designado.

RU	-	Маркировка СЕ с иденти-
фикационным номером 
нотифицированного 
органа.

SV	 -	CE-märkning med identifika-
tionsnummer för anmält organ.

TR	 -	CE işareti ve onaylanmış 
kurumun kimlik numarası.


